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Навчально-методичний посібник містить загальну 

характеристику курсу „Церковнослов’янська мова”, програму 

навчальної дисципліни; форми роботи і види завдань з курсу, 

теми для самостійної роботи студентів, форми контролю та 

оцінювання результатів навчання; список рекомендованої 

літератури та контрольні питання до курсу. У додатках уміщено 

таблиці «Кирилиця» та «Числове значення букв кирилиці», 

репринтне відтворення молитовника 1910 року видання, а також 

тексти молитов та паремій церковнослов’янською мовою для 

заучування напам’ять. 
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ЗАГАЛЬНА ХАРАКТЕРИСТИКА КУРСУ 

 

Курс „Церковнослов’янська мова” – це обов’язковий курс із 

циклу загальної підготовки теолога (бакалаврський рівень, 

спеціальність 041 – Богослів’я, галузь знань – 04 Богослів’я), що 

дає можливість майбутньому священникові не лише пізнати 

мову, якою майже тисячу років правили службу в церкві, а й 

збагатити своє мовлення. На теологічному факультеті звичайно 

подають лише короткі відомості про старослов’янську мову як 

мову перших перекладів грецьких богослужбових книг на 

слов’янську мову, здійснених у другій половині ІХ ст. 

Костянтином (Кирилом) та Мефодієм, а основну увагу 

зосереджують на церковнослов’янській мові української 

редакції (такий термін прийнято у мовознавстві щодо мови 

церкви ХІІ – ХХІ ст., яка витоками має старослов’янську мову, 

але на території України набула певних особливостей і яку 

майже тисячу років використовували для духовних потреб 

українців). Вивчення окремих фонетичних особливостей 

давньоцерковнослов’янської мови ІХ – ХІ століть дає 

можливість студентам побачити причиново-наслідкові зв’язки в 

розвитку церковнослов’янської мови, свідомо сприймати 

орфографічні правила сучасної церковнослов’янської мови. 

Курс „Церковнослов’янська мова“ (далі – ЦСМ) спирається 

на лінгвістичні знання, отримані в середній загальноосвітній 

школі, і є дотичним до вивчення курсів „Давньогрецька мова“, 

„Богослужбовий устав“, „Літургіка“, „Церковний спів“,  

„Богослужбова практика“. 

Курс „Церковнослов’янська мова“ передбачає оволодіння 

уміннями читання, письма, засвоєння студентами нормативної 

граматики, навичок граматичного аналізу, розуміння і перекладу 

текстів Святого Письма та літургійних текстів, засвоєння 

церковнослов’янської лексики, вивчення молитов, тропарів, 

псалмів, паремій тощо. 

Мета курсу – сформувати знання про історію створення 

старослов’янської (давньоцерковнослов’янської) мови (ІХ–

ХІ ст.), її функціонування та розвиток на території України, 

засвоїти правила читання та фонетичну, орфографічну, 



лексичну, морфологічну й синтаксичну системи нової (сучасної) 

церковнослов’янської мови української редакції.  

Завдання курсу:  

- ознайомитися з основними теоретичними питаннями 

програми курсу; 

- навчитися вільно читати сучасні церковнослов’янські 

тексти з українською вимовою (читати так, щоб не відволікати 

увагу на техніку читання, а зосереджуватися на змісті читаного);  

- навчитися правильно сприймати зміст 

церковнослов’янських текстів, уміти робити граматично точний 

їх переклад; 

- знати напам’ять основні молитви та піснеспіви 

церковнослов’янською мовою. 

На практичних заняттях з елементами лекційно-теоретичного 

підходу викладач знайомить студентів з основними 

теоретичними питаннями, із найважливішою літературою з 

проблеми, з’ясовує розуміння основних теоретичних положень, 

звертаючи увагу на дискусійні питання; студенти читають 

тексти, виконують вправи на переклад із поясненням 

фонетичних, морфологічних та синтаксичних особливостей 

тексту, поглиблюють засвоєння теоретичного матеріалу, 

формують необхідні уміння та навички шляхом читання, 

виконання аудиторних вправ, завдань, що потребують 

домашньої підготовки, виконують самостійні та контрольні 

роботи. При вивченні церковнослов’янської мови на практичних 

заняттях використовуємо фотокопії текстів різних періодів 

розвитку церковнослов’янської мови, хоча основну увагу 

звертаємо на сучасну церковнослов’янську мову (Молитовник, 

Псалтир, тексти із богослужбових книг тощо).  

У результаті вивчення дисципліни „Церковнослов’янська 

мова“ студент має набути таких компетентностей:  

- здатність зберігати та примножувати духовні, культурні, 

наукові цінності і досягнення суспільства;  

- здатність дотримуватися норм традиційної моралі;  

- здатність вибудовувати і реалізовувати перспективні лінії 

індивідуального культурного, морального, фізичного та 

професійного саморозвитку і самоудосконалення; 

- здатність учитися й оволодівати сучасними знаннями; 



- здатність до абстрактного мислення, аналізу та синтезу; 

- здатність цінувати та поважати різноманітність та 

мультикультурність; 

- здатність до вільного використання церковнослов’янської 

лексики в розв’язанні професійних завдань (зокрема проведення 

літургії з використанням церковнослов’янської мови); 

- здатність добирати необхідну інформацію з різних джерел, 

зокрема з фахової літератури та електронних баз, критично 

аналізувати й інтерпретувати її, упорядковувати, класифікувати 

й систематизувати її; готовність брати участь у наукових 

дослідженнях з теологічної проблематики; 

- здатність читати та перекладати церковнослов’янські тексти 

богословського спрямування; 

- здатність фонетично правильно відтворювати засвоєні 

напам’ять християнські молитви, тропарі, псалми, паремії; 

- здатність використовувати у фаховій комунікації лексику 

церковнослов’янського походження; 

- здатність працювати з лексикографічними джерелами; 

- готовність до встановлення і підтримки соціальних 

стосунків на високому культурному рівні; 

-  уміння використовувати знання конфесійних мов. 

У результаті вивчення навчальної дисципліни 

„Церковнослов’янська мова“ студенти повинні: 

знати: 

- умови виникнення старослов’янської (давньоцерковно-

слов’янської) мови; 

- основні закономірності розвитку церковнослов’янської 

мови на терені сучасної України; 

- історію формування української редакції церковно-

слов’янської мови;  

- значення церковнослов’янської мови для історії та практики 

православного богослужіння; 

- звукове і числове значення букв кирилиці, надрядкові та 

розділові знаки; 

- основний лексичний склад церковнослов’янської мови; 

- основні орфоепічні, орфографічні, фонетичні, морфологічні 

та синтаксичні особливості церковнослов’янської мови 

(української редакції);  



уміти: 

- вільно прочитати та перекласти церковнослов’янський 

текст; 

- робити граматичний аналіз текстів Святого Письма та 

літургійних текстів;  

- користуватися словниками церковнослов’янської мови;  

- знати напам’ять основні молитви, тропарі та окремі псалми 

церковнослов’янською мовою; 

-  застосовувати набуті знання у професійній діяльності; 

володіти навичками: 

- вільно і правильно прочитати будь-який церковно-

слов’янський текст; 

- пояснити значення тих чи тих церковнослов’янських слів та 

виразів; 

- правильно використовувати у професійній діяльності, 

особливо у проповідях, церковнослов’янські вислови. 

  Для того, щоб отримати залік у 1 семестрі, потрібно уміти 

вільно читати церковнослов’янський текст (розкриваючи титла, 

коментуючи всі знаки і правильно розшифровуючи позначені 

буквами числа), знати перші 15 теоретичних питань із вказаного 

переліку та напам’ять перші 10 молитов із вказаного вище 

переліку.  

Курс завершується іспитом у 2 семестрі. Білет для іспиту 

складається із чотирьох питань. Студент повинен з’ясувати 2 

теоретичні питання програми курсу (із вказаних вище), 

проілюструвавши прикладами; 3 питання – розповісти 

напам’ять молитву, тропар, псалом чи паремії 

церковнослов’янською мовою із вказаного вище переліку; 4 

питання – прочитати уривок тексту із Діянь святих апостолів, 

перекласти, прокоментувати окремі фонетичні та граматичні 

особливості тексту. 

Керівними принципами при викладанні курсу 

„Церковнослов’янська мова“ є академічна доброчесність, 

креативність, толерантність, дискусійність, плюралізм думок. 

Не толеруємо будь-які форми порушення академічної 

доброчесності, академічну неуспішність, списування, плагіат. 

  



СТРУКТУРА НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ 

1 семестр (2 пари в тиждень) 

 

№
 з

/п
 

 

Теми практичних занять 

К
-т

ь
 г

о
д

. 

Теми самостійної 

роботи студентів, 

форми роботи і види 

завдань 

1 

 
Курс „Церковнослов’янська 

мова“ та значення його 

вивчення. 

  Терміни старослов’янська 

мова та церковнослов’янська 

мова, їх використання у 

мовознавстві та богослів’ї. 

Інші терміни на позначення 

мови церкви різних віків. 

 Теологічне та культурно-

історичне значення вивчення 

церковнослов’янської мови. 

 Загальна характеристика 

основної літератури з курсу. 

 

2   1. Вивчити 

теоретичний матеріал.   

2 Історія виникнення та роз-

витку старослов’янської 

(давньоцерковнослов’ян-

ської) мови. 
  Історія виникнення і 

розвитку старослов’янської 

(давньоцерковнослов’янської) 

мови. Діяльність Костянтина  

(Кирила) і Мефодія. 

4   1. Вивчити 

теоретичний матеріал.   

  2. Знайти в Інтернеті 

додаткову інформацію 

про Костянтина 

(Кирила) та Мефодія. 

  3. Поміркувати над 

питанням „Чому 

Церква назвала Кирила 

і Мефодія рівноапос-

тольними?“  (3 бали). 

  4. Самостійно 

опрацювати питання 

„Костянтин і Мефодій 

та Україна“ (1 бал). 



 

    

3-4 Старослов’янські (давньо-

церковнослов’янські) 

азбуки. 
  Старослов’янські 

(давньоцерковнослов’янські) 

азбуки кирилиця і глаголиця, 

їх походження та поширення в 

країнах слов’янського світу. 

  Коротко про особливості 

давнього правопису та 

оформлення книг. 

  Знайомство з старослов’ян-

ським текстом (притчею про 

блудного сина із Остроми-

рового Євангелія 1056–

1057 рр.) 

  Система літочислення у 

старослов’янській 

(давньоцерковнослов’янській)  

мові („від створення світу“ та 

„від Різдва Христового“). 

  Пам’ятки старослов’янської 

(давньоцерковнослов’ян-

ської) мови (загальна 

характеристика, глаголичні 

пам’ятки, кириличні пам’ятки 

та пам’ятки, написані 

латинкою). 

8   1. Вивчити 

теоретичний матеріал.   

  2. Перемалювати 

таблицю „Азбуки“ із 

форзацу підручника 

О. Леути „Старо-

слов’янська мова“, 

обов’язково замалю-

вати глаголичні букви 

(1 бал). 

  3. Уміти переводити 

будь-яку  дату із 

літочислення від 

Різдва Христового у 

літочислення від 

створення світу і 

навпаки (1 бал). 

  4. Законспектувати 

інформацію про 

пам’ятки старо-

слов’янської мови, 

дуже детально про 

пам’ятки руської 

(української) редакції, 

зокрема про 

Остромирове 

Євангеліє 1056–

1057 рр. (1 бал). 

  5.Ознайомитися в 

Інтернеті з офор-

мленням давніх книг, 

насамперед з Остро-

мировим Євангелієм. 

  6. Самостійно 



опрацювати питання 

„Уявлення про азбуку 

як явище сакральне. 

Азбучні молитви“ 

(1 бал). 

    

    

5-6 Історія формування 

церковнослов’янської мови 

української редакції. 

  Церковнослов’янські мови 

як продовження старосло-

в’янської (давньоцерковно-

слов’янської) мови.  Основні 

ізводи (редакції) церковно-

слов’янської мови. 

   Історія розвитку та 

функціонування церковно-

слов’янської мови на території 

сучасної України. 

   Пам’ятки церковнослов’ян-

ської мови української 

редакції: загальна харак-

теристика; перекладна 

релігійна література (єван-

гелія, псалтирі, апостоли, 

мінеї, требники, релігійно-

повчальні збірники, патерики 

та апокрифи) та оригінальна 

релігійна література (слова, 

житія святих, патерики); 

література нерелігійного 

характеру (літописи, юридич-

на література, лінгвістичні 

праці, художня література). 

6   1. Вивчити 

теоретичний матеріал. 

  2. Розповісти про 

історію розвитку 

церковнослов’янської 

мови на території 

України (4 бали). 

  3. Законспектувати 

самостійно питання 

про основні пам’ятки 

церковнослов’янської 

мови (детально про 5 

найцікавіших 

пам’яток) (1 бал). 

7-8 

 
Графіка та орфографія 

сучасної церковнослов’ян-

10    1. Вивчити 

теоретичний матеріал. 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

9-

10 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

11-

12 

 

13-

14 

 

ської мови. 

   Коротко з історії церковно-

слов’янського правопису. 

   Кирилична азбука. Звукове 

значення букв кирилиці в 

ЦСМ української редакції.  

  Числове значення букв 

кирилиці в сучасній ЦСМ.  

Способи запису чисел від 1 до 

10, від 11 до 19, від 21 і далі. 

Позначення цілих десятків, 

сотень, тисяч. 

   Надрядкові знаки в сучасній 

ЦСМ: паєрик; титла, їх 

різновиди, значення та 

використання; наголоси та 

придихи, їх значення та 

використання. 

   Розділові знаки в сучасній 

ЦСМ, їх схожість та 

відмінність від розділових 

знаків української мови. 

   Уживання великої літери в 

церковнослов’янських тек-

стах, схожість та відмінність в 

українській мові та ЦСМ. 

   Основні правила читання 

церковнослов’янських текстів 

з українською вимовою. 

   Правила вживання окремих 

літер у сучасній ЦСМ: букви 

„глаголь”,  „зіло”, „єр”, „єрь”; 

„кси”, „пси”, „фіта”, правила 

читання букви „іжиця”; форми 

написання букви „ук”, „он” та 

„омега”; букви „я” та „юс 

малий”, форми написання 

„єсть”). 

   2. Розповісти на-

пам’ять кириличний 

алфавіт сучасної ЦСМ  

(3 бали). 

   3. Уміти записати 

кириличні букви в 

алфавітному порядку, 

назвати їх (3 бали). 

   4. Розповісти про 

надрядкові знаки в 

сучасній ЦСМ, 

правила їх уживання, 

уміти навести 

приклади (5 балів). 

   5. Розповісти про 

розділові знаки в 

сучасній ЦСМ, назвати 

спільні і відмінні риси 

їх уживання (2 бали). 

   6. Розповісти 

правила вживання 

великої літери в 

сучасній ЦСМ, назвати 

спільні і відмінні риси 

її уживання (1 бал). 

   7. Вивчити напам’ять 

числове значення букв 

кирилиці (5 балів). 

   8. Знати основні 

правила української 

вимови церковно-

слов’янських текстів 

(6 балів). 

   9. Розповісти про 

основні правила 

вживання літер ЦСМ 

(4 бали). 

   10. Вивчити 



   

   Читання Молитовника 

церковнослов’янською мовою 

та вивчення найпоширенішої 

лексики з нього. 

напам’ять початкові 

молитви церковно-

слов’янською мовою 

(включно по „Отче 

наш“) (3 бали). 

    

15-

16 
Фонетичні особливості 

церковнослов’янської мови 

української редакції. 

   Система голосних і система 

приголосних звуків 

церковнослов’янської мови 

української редакції. 

   Чергування голосних та 

приголосних звуків 

церковнослов’янської мови 

української редакції. 

   Особливості наголошування 

слів в українському варіанті 

церковнослов’янської мови. 

   Основні фонетичні 

особливості старослов’янської 

(церковнослов’янської) мови 

порівняно з іншими 

слов’янськими мовами. 

   Читання Молитовника 

церковнослов’янською мовою 

та вивчення найпоширенішої 

лексики з нього. 

4    1. Вивчити 

теоретичний матеріал. 

   2. Виконати вправи 

на основні фонетичні 

явища церковно-

слов’янської мови, 

зокрема на неповно-

голосся, а також 

звернути увагу на 

чергування звуків, 

відсутні в українській 

мові. 

   3. Вивчити напам’ять 

„Вірую“ церковно- 

слов’янською мовою  

(5 балів). 

17-

18 
Коротко про лексикологію 

церковнослов’янської мови. 

   Основні особливості 

лексичного складу старо-

слов’янської (давньо-

церковнослов’янської) мови 

(багатство і різноманітність; 

гапакси). 

2    1. Вивчити 

теоретичний матеріал.  

   2. Вивчити напам’ять 

„Достойно єсть“ 

церковнослов’янською 

мовою (2 бали). 



   Лексика старослов’янської 

(давньоцерковнослов’янської) 

мови з погляду джерел 

формування. 

   Метафоричне та символічне 

вживання лексики в церковно-

слов’янській мові. 

   Роль церковнослов’янської 

лексики в різних стилях укра-

їнської мови. 

   Читання Псалтиря 

церковнослов’янською мовою 

та вивчення найпоширенішої 

лексики з нього. 

19-

20 
Коротко про лексикографію 

церковнослов’янської мови. 

   Церковнослов’янські 

словники в Україні ХVІ–

ХVІІ ст. як перші спроби 

лексикографування церковно-

слов’янської лексики загалом. 

   Словники церковно-

слов’янської мови, видані у 

ХХ–ХХІ ст. 

   Читання Псалтиря 

церковнослов’янською мовою 

та вивчення найпоширенішої 

лексики з нього. 

2    1. Вивчити 

теоретичний матеріал.  

  2. Навчитися корис-

туватися словниками 

старослов’янської та 

церковнослов’янської 

мови.   

 3. Вивчити напам’ять 

„Взбранной воєводі“ 

церковнослов’янською 

мовою (3 бали). 

  4. Вивчити напам’ять 

„Під твою милість “ 

церковнослов’янською 

мовою (2 бали).  

    

21-

28 
Читання та коментування 

церковнослов’янських 

текстів. 

   Читання Молитовника, 

Псалтиря та інших 

богослужбових текстів 

церковнослов’янською мовою 

22   1. Вивчити напам’ять  

„Да воскресне Бог“ 

церковнослов’янською 

мовою (5 балів). 



з фонетичним та орфо-

графічним коментарем.  

   Засвоєння основної лексики 

церковнослов’янської мови.  

    

29-

30 

Залікова робота.    1. Контрольне 

читання (20 балів). 

   2. Розповісти 

напам’ять 1 псалом 

церковнослов’янською 

мовою (10 балів). 

   3. Розповісти 

напам’ять 50 псалом 

церковнослов’янською 

мовою (10 балів). 

 Усього годин 60   

 

2 семестр (2 пари в тиждень) 

Т
 №

 з
/п

 

 

Теми практичних занять 

К
-т

ь
 г

о
д
. 

Теми самостійної 

роботи студентів, 

форми роботи і види 

завдань 

   1 Морфологія церковно-

слов’янської мови. 

Загальні зауваги. 

   Загальна характеристика 

морфологічної системи 

церковнослов’янської мови.  

   Графічне протиставлення 

відмінків та форм, які 

однаково звучать в однині 

та в множині чи двоїні 

(іменники, прикметники, 

займенники, числівники, 

дієприкметники). 

2    Підготуватися до 

зрізу залишкових знань 

за  перший семестр: 

1. Історія ЦСМ на 

теренах України  

(3 бали). 

2. Основні правила 

української вимови 

церковнослов’янського 

тексту (3 бали). 

3. Церковнослов’ян-

ська азбука (письмово) 

(3 бали). 

4. Надрядкові знаки в 



сучасній ЦСМ (3 бали). 

5. Розділові знаки в 

сучасній ЦСМ (3 бали). 

6. Числове значення 

букв кирилиці (3 бали). 

  2-4 Іменник.  
   Рід, число та відмінок 
іменників.  
   Іменники 1 відміни, 
характеристика їх 
відмінювання. Особливості 
відмінювання іменників 1 
відміни з основою на г, к, х. 
   Іменники 2 відміни, 
особливості їх відміню-
вання.  
   Особливості 
відмінювання іменників 2 
відміни з основою на г, к, х. 
   Іменники 3 відміни, їх 
відмінювання.  
   Іменники 4 відміни 
(іменники середнього роду 
з -ен-, іменники середнього 
роду з -ат- (-#т-), іменники 
середнього роду з -ес-, 
іменники жіночого роду з -
ер-, іменники жіночого роду 
з -ов-, іменники чоловічого 
роду на -нь), особливості їх 
відмінювання. 

6    1. Вивчити 

теоретичний матеріал. 

   2. Назвати основні 

відмінності у 

відмінюванні іменника 

в церковнослов’ян-

ській та українській 

мовах (3 бали). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  5-6 Займенник.  
   Особові займенники і 
зворотний займенник, 
особливості їх 
відмінювання.  
   Неособові займенники, 
класифікація за значенням і 
особливості їх відміню-

4    1. Вивчити теоре-

тичний матеріал. 

   2. Провідміняти 

особові займенники 

церковнослов’янської 

мови (обов’язково 

вказувати і короткі, і 

повні форми) (3 бали). 



вання. Відмінювання слова 
и4же. Відмінювання кто2, 
что2. 

    
 7-8 Прикметник.  

   Розряди прикметників за 

значенням, їх творення. 

   Іменні (короткі) 

прикметники, особливості 

їх відмінювання. Форма 

кличного відмінка коротких 

прикметників. Різниця у 

відмінюванні іменників та 

коротких прикметників.  

   Творення і відмінювання 

займенникових (повних) 

прикметників.  

   Творення та вживання 

вищого і найвищого 

ступенів порівняння 

прикметників церковно-

слов’янської мови. 

Суплетивні форми ступенів 

порівняння. 

4    1. Вивчити теоре-

тичний матеріал. 

   2. Розповісти про 

творення і відмі-

нювання коротких та 

повних форм прикмет-

ників, навести риклади  

(3 бали). 

  9-

10 
Числівник 
   Кількісні числівники 

прості, складні і складені. 

   Відмінювання простих 

числівників. Складні та 

складені кількісні числів-

ники, їх відмінювання. 

   Порядкові числівники, їх 

творення і відмінювання.  

   Збірні, кратні та дробові 

числівники, їх ідмінювання. 

4    1. Вивчити теоре-

тичний матеріал. 

   2. Вивчити напам’ять 

кількісні та порядкові 

числівники церковно-

слов’янської мови  

(3 бали).  

 11-

16 

Дієслово. 
   Основні граматичні 
категорії дієслова (спосіб, 

10   1. Вивчити теоре-
тичний матеріал. 
   2. Знати напам’ять 



час, число, особа, стан, 
вид). Система часових 
форм. Тематичні й 
атематичні дієслова. 
   Теперішній час дієслів. 
Тематичне та атематичне 
дієвідмінювання в 
теперішньому часі. 
Дієслово бы1ти в 
теперішньому часі.  
   Майбутній час дієслів. 
Проста та складені форми 
майбутнього часу. Дієслово 
бы1ти у простому 
майбутньому часі.  
   Аорист, його значення і 
дієвідмінювання. Дієслово 
бы1ти в аористі.  
   Імперфект, його значення, 
творення і дієвідмінювання. 
Дієслово бы1ти в імпер-
фекті.  
   Перфект, його значення, 
творення і дієвідмінювання. 
   Плюсквамперфект, його 
значення, творення і дієвід-
мінювання.  
   Дієвідмінювання непра-
вильних дієслів. 
   Умовний спосіб дієслів, 
його значення, творення і 
дієвідмінювання. 
   Наказовий і бажальний 
способи дієслів, їх значен-
ня, творення і дієвідміню-
вання. 
   Активні дієприкметники 
теперішнього і минулого 
часів, їх творення і 
відмінювання. Пасивні 

дієвідмінювання 
дієслова бы1ти: 
  - у теперішньому часі 
(3 бали); 
   - у простому 
майбутньому часі  
(3 бали); 

  - в аористі (3 бали); 

  - в імперфекті  

(3 бали). 

   3. Вивчити напам’ять  

молитву „Богородице 

Діво“ церковнослов’ян-

ською мовою (2 бали). 

   4. Вивчити напам’ять 

„Іже херувими“ 

церковнослов’янською 

мовою (2 бали).  

   5. Вивчити напам’ять  

молитву „Благо-

образний Іосифе“ 

церковнослов’янською 

мовою (3 бали). 

   6. Вивчити напам’ять  

молитву „Світися, 

світися, новий 

Єрусалиме“ церковно-

слов’янською мовою  

(1 бал). 



дієприкметники 
теперішнього і минулого 
часів, їх творення і 
відмінювання. Повні і 
короткі форми 
дієприкметників, 
особливості перекладу 
коротких форм. 

 17-

18 
Прислівник, службові 

частини мови та вигук. 
   Прислівники церковно-

слов’янської мови, їх 

розряди за значенням та 

творення від різних 

відмінкових форм іменних 

частин мови та від 

займенникових основ. 

Правопис прислівників. 

   Частка, сполучник, 

прийменник та вигук у 

церковнослов’янській мові. 

Особливості значення та 

використання деяких 

сполучників  та 

прийменників. 

4   1. Вивчити теоре-

тичний матеріал. 

   2. Вивчити напам’ять  

тропар Воскресіння 

Христового  церковно-

слов’янською мовою  

(1 бал). 

   3. Вивчити напам’ять  

тропар Різдва Христо-

вого  церковнослов’ян-

ською мовою (3 бали). 

   4. Вивчити напам’ять  

тропар Хрещення 

Господнього  церковно-

слов’янською мовою  

(3 бали). 

 19-        

20 
Синтаксис церковно-

слов’янської мови. 

   Загальна характеристика 

синтаксису церковно-

слов’янської мови. Види 

підрядного зв’язку. 

   Просте речення. Головні 

члени речення – підмет та 

присудок, їх види (простий 

дієслівний присудок, 

складений дієслівний 

присудок, складений 

іменний присудок) та 

4    1. Вивчити теоре-

тичний матеріал. 

   2. Вивчити напам’ять  

тропар Преображення 

Господнього  церковно-

слов’янською мовою  

(3 бали). 



способи їх вираження. 

Займенник у ролі підмета. 

Особливості узгодження 

присудка з підметом. 

   Другорядні члени 

речення (означення, 

додаток, обставина), їх 

види та способи вираження.  

   Складні речення, їх типи. 

Загальна характеристика 

сполучникових та 

безсполучникових 

складних речень.  

Складносурядні речення. 

Види сурядного зв’язку. 

Складнопідрядні речення. 

Види підрядних речень. 

 21-     

  30 

Основні труднощі пере-
кладу церковнослов’ян-
ського тексту на 
українську мову. 
   Основні причини 
труднощів перекладу 
церковнослов’янського 
тексту на українську мову. 
   Особливості вживання 
окремих відмінків 
(орудного, давального та 
знахідного) у реченні. 
   Особливості утворення і 
перекладу конструкцій із 
подвійними відмінками: 
„називний предикативний“ 
відмінок; „подвійний 
знахідний“ відмінок. 
   Уживання інфінітивів і 
конструкцій із ними в 
церковнослов’янській мові: 
зворот „знахідний з 

22    1. Вивчити теоре-

тичний матеріал. 

   2. Вивчити напам’ять   

90 псалом  церковно-

слов’янською мовою  

(5 балів). 

   3. Вивчити напам’ять  

„Спаси, Господи, люди 

твоя“  церковно-

слов’янською мовою  

(2 бали). 

   4. Вивчити напам’ять  

10 приповісток 

Соломонових  (на 

вибір) церковно-

слов’янською мовою  

(3 бали). 

 

 



інфінітивом“, структура, 
особливості перекладу; 
зворот „давальний з 
інфінітивом“, особливості 
його перекладу. 
   Давальний самостійний 
відокремлений зворот: 
структура, особливості 
перекладу й уживання. 
   Уживання займенника 
и4же, особливості перекладу 
на українську мову.  
   Слово я4кw в церковно-
слов’янських текстах, 
переклад конструкцій із 
ним. 
   Синтаксична конструкція 
„да + теперішній (майбут-
ній) час дієслова“ у функції 
підрядного речення мети.  
   Вираження заперечення в 
церковнослов’янській мові. 
Заперечні частки не та ни, їх 
уживання. Особливості 
утворення і перекладу 
церковнослов’янського 
заперечення на українську 
мову. 
   Плеонастичні вирази: 
особливості їх утворення, 
значення та переклад. 
    Переклад основних 
молитов та піснеспівів  
із церковнослов’янської 
мови на українську. 

  Усього годин 60  

 

 

ФОРМИ КОНТРОЛЮ 



ТА ОЦІНЮВАННЯ РЕЗУЛЬТАТІВ НАВЧАННЯ 

                                                          

Оцінювання знань студентів відбувається за кредитно-

модульною системою.  

Кожен студент опановує навчальний курс з 

церковнослов’янської мови упродовж 1–2 семестрів, склавши 

відповідно залік (1 семестр) та іспит (2 семестр), і одержує 

підсумкові оцінки відповідно до Європейської кредитно-

трансферної системи (ECTS). Результати навчальної діяльності 

студентів оцінюються за 100-бальною шкалою (упродовж 

семестру студент максимально може отримати 60 балів, на 

заліку/іспиті – 40 балів, усього – 100 балів). Пропущене заняття 

чи незадовільну оцінку можна відпрацювати упродовж двох 

тижнів (в іншому випадку студент втрачає можливість набрати 

необхідну кількість балів). 

Розподіл балів, які отримують студенти 

1 семестр 

ЗМ № 1 ЗМ №2 ЗМ № 3 Залік Сума 

7 тиждень 12 тиждень 15 тиждень   

20 20 20 40 100 

2 семестр 
ЗМ № 1 ЗМ №2 Іспит Сума 

7 тиждень 15 тиждень   

30 30 40 100 

 

Форми контролю: відвідування практичних занять та робота 

на них, виконання практичних завдань, ІНДЗ (у рамках 

самостійної роботи студента), вивчення напам’ять молитов, 

тропарів, псалмів, паремій, церковнослов’янської лексики, 

переклад текстів з церковнослов’янської мови на українську, 

залік, іспит.  

Шкала оцінювання: національна та ECTS 

Сума 

балів за всі 

види 

навчальної 

діяльності 

Оцінка 

ECTS 

Оцінка за національною шкалою 

для екзамену 

 

для заліку 



 90 – 100 А відмінно    

 

зараховано 
80 – 89 В 

добре  
70 – 79 С 

60 – 69 D 
задовільно  

50 – 59 Е  

35 – 49 FX 

незадовільно з 

можливістю 

повторного 

складання 

не зараховано 

з можливістю 

повторного 

складання 

0 – 34 F 

незадовільно з 

обов’язковим 

повторним 

вивченням 

дисципліни 

не зараховано 

з обов’язковим 

повторним 

вивченням 

дисципліни 

 

Оцінки „А” („відмінно”) заслуговує студент, який виявив 

всебічні, систематичні і глибокі знання, за повне (90–100 балів) 

володіння програмовим матеріалом курсу, уміння вільно читати 

церковнослов’янський текст з українською вимовою, 

безпомилково визначати фонетичні та граматичні явища 

церковнослов’янської мови, пояснювати процеси, що в ній 

відбуваються. 

Оцінку „В” („добре”) отримує студент, який засвоїв 

навчально-програмовий матеріал у достатньому обсязі (80–89 

балів), успішно виконав передбачені програмою завдання, 

засвідчив систематичний характер знань із дисципліни, але при 

конкретному аналізі допускає незначні неточності. 

Оцінку „С” („добре”) ставимо за порівняно повне і загалом 

правильне висвітлення студентом основних питань курсу (70–79 

балів), знання та вміння викласти тему, однак у відповідях 

студент допускає окремі похибки і неточності, які не впливають 

на загальну стрункість знань і свідчать про розуміння студентом 

теоретичного і практичного матеріалу.  

Оцінки „D” („задовільно”) заслуговує студент, який виявив 

знання основного навчального матеріалу в обсязі 60–69 балів, 

необхідному для подальшого навчання і майбутньої роботи за 

професією, здатний виконувати завдання, передбачені 



програмою, однак допускає у відповідях поодинокі грубі 

помилки. 

Оцінку „E” („задовільно”) ставимо за відповіді, які хоч і 

свідчать про деяке знання студентом програмового матеріалу 

(50–59 балів), однак це знання є неповним, поверховим, студент 

не зовсім точно трактує поняття і терміни, допускає неточності 

в практичному аналізі тексту; загалом студент володіє 

мінімальними знаннями, які дозволяють у майбутньому 

виконувати свої фахові функції. 

Оцінку „FX” („незадовільно”) ставимо студентові, у 

знаннях якого є прогалини (35–49 балів), який допускає 

принципові помилки у виконанні передбачених програмою 

завдань, не зовсім розуміє значення конкретних теоретичних і 

практичних питань, який, однак, прагне покращити свої знання. 

Оцінку „F” („незадовільно”) отримує студент, який набрав 

менше 35 балів, за неправильні або надто приблизні відповіді 

на поставлені запитання; обсяги теоретичних знань і 

практичних навичок такого студента недостатні для виконання 

фахових обов’язків, тобто він не спроможний продовжити 

навчання чи приступити до професійної діяльності після 

закінчення вищого навчального закладу без додаткових занять з 

цієї дисципліни. 

 

Критерії оцінювання результатів навчання  

з навчальної дисципліни на іспиті 

Усну відповідь студента/студентки на екзамені оцінюють за 

такою шкалою: 

31–40 балів – високий (творчий) рівень навчальних 

досягнень студента/студентки характеризується засвоєнням не 

лише суттєвих ознак понять, а й розумінням їхніх зв’язків з 

іншими; знання узагальнені, системні, студент/студентка 

здатний/а використовувати їх у нестандартних ситуаціях; у 

розумінні та викладі навчального матеріалу студент/студентка 

виявляє науковий підхід і творчі здібності, всебічне, 

систематичне й глибоке знання матеріалу; відповіді на питання 

білета вичерпні, вирізняються точністю використаних термінів, 

матеріал викладено послідовно й логічно; студент/студентка 

вичерпно відповідає на додаткові запитання викладача/ки 



(викладач/ка має право поставити до трьох питань за змістом 

навчальної програми дисципліни, а не лише за темою питань, 

сформульованих у білеті).  

20–30 балів – достатній (конструктивно-варіативний) рівень 

навчальних досягнень  характеризується знанням суттєвих ознак 

понять і категорій, студент/студентка вільно оперує ними, тобто 

відтворює стандартний перелік відомостей про питання білета, 

однак їхнє розуміння не пов’язане з реальними історичними 

подіями і життєвими ситуаціями; знання не узагальнені, 

студент/студентка не вміє переносити їх і використовувати в 

інших ситуаціях, при цьому виявляє досить повні знання 

матеріалу, не припускається у відповідях суттєвих неточностей, 

засвоїв/ла основну літературу, рекомендовану навчальною 

програмою, дає повні відповіді на додаткові запитання 

викладача/ки.  

10–19 балів – середній (репродуктивний) рівень навчальних 

досягнень: студент/студентка знає основні ознаки поняття, 

здатний/а відтворити основні відомості про питання білета, 

виявляє знання та вміння, достатні для подальшого навчання і 

роботи за спеціальністю; увага студента/студентки прикута до 

записів, зроблених під час підготовки до відповіді; 

студент/студентка припускається помилок, відповіді неповно 

розкривають проблеми та шляхи їхнього розв’язання; відповідає 

на додаткові поставлені запитання з помилками, однак 

спроможний/а за допомогою екзаменатора/ки виправити їх.  

1–9 балів – низький (рецептивно-продуктивний) рівень 

навчальних досягнень характеризується дифузно-розсіяними 

уявленнями про поняття, на основі яких студент/студентка 

відрізняє їх від інших; студент/студентка відповідає, читаючи 

зроблені під час підготовки до усної відповіді записи, без 

допомоги яких у матеріалі орієнтується слабо, допускає 

принципові помилки; відповідає на додаткові поставлені 

запитання тільки за допомогою підказок екзаменатора/ки, 

відповіді не розкривають сутність проблем, сформульованих у 

питаннях.  

Загальна оцінка знань і вмінь студента/студентки 

виставляється згідно з сумою балів за змістові модулі (бали, 



набрані під час семестру) та підсумковий модуль (бали, набрані 

на заліку чи іспитові) і не може перевищувати 100 балів.  

Залежно від типу пізнавальної діяльності застосовуємо 

методи: інформаційно-рецептивний (розвиток уваги), 

репродуктивний (закріплення знань, формування умінь та 

навичок, розвиток пам’яті, мовлення), проблемний (розвиваємо 

логічне мислення, формуємо інтерес до навчальної роботи), 

евристичний (формуємо вміння самостійно здобувати знання, 

сприяємо розвиткові логічного мислення, виховуємо інтерес до 

науково-пошукової діяльності), дослідний (розвиток здібності 

до творчої діяльності). 

 

САМОСТІЙНА РОБОТА СТУДЕНТІВ 

Особливо важливою для професійної підготовки студента є 

самостійна робота з курсу, яка є основним засобом оволодіння 

навчальним матеріалом у час, вільний від обов’язкових 

навчальних занять і є невід’ємним складником процесу 

вивчення церковнослов’янської мови. Самостійну роботу 

забезпечує система навчально-методичних засобів, 

передбачених для вивчення дисципліни: підручники, навчальні 

та методичні посібники, конспекти лекцій, словники, довідники 

тощо.  

Самостійна робота студента з дисципліни 

„Церковнослов’янська мова” складається з таких видів роботи: 

1) підготовка до аудиторних занять –  практичних робіт; 

2) самостійне опрацювання матеріалу з церковнослов’янської 

мови згідно з навчально-тематичним планом; підготування 

конспекту; 

3) виконання індивідуальних навчально-дослідних завдань; 

4) виконання різноманітних вправ, розрахованих на 

практичне застосування і закріплення знань за вивченими 

темами (відмінювання іменників, прикметників, займенників, 

дієслів тощо); 

5) переклад речень і текстів богословського спрямування з 

церковнослов’янської на українську; 

6) вивчення напам’ять молитов, тропарів, псалмів, паремій 

церковнослов’янською мовою; 

7) підготовка до письмових самостійних і контрольних робіт. 



Самостійна робота з літературою включає в себе такі 

прийоми як складання плану, тез, конспектів, роботу зі 

словником, релігійними текстами, довідковою та навчальною 

літературою, Інтернет-мережею.                                                              

Із методів контролю і самоконтролю за ефективністю 

навчально-пізнавальної діяльності використовуємо такі:  

методи усного контролю: індивідуальне опитування, 

фронтальне опитування, усний іспит;  

методи письмового контролю: аудиторні письмові вправи, 

аудиторні самостійні роботи, контрольні письмові роботи;  

методи самоконтролю: самостійний пошук помилок, уміння 

самостійно оцінювати свої знання, визначати пріоритетні 

напрями власного навчального процесу і т. ін.                 

Індивідуальні завдання 

Упродовж семестру студенти виконують одне індивідуальне 

завдання, яке є необов’язковим, але дає можливість набрати 

додаткові бали. Індивідуальне навчальне завдання студент 

виконує за рахунок годин самостійної роботи. Індивідуальне 

навчально-дослідне завдання полягає в написанні реферату чи 

створенні презентації (в електронному вигляді) на тему:  

1. Назва першої літературної мови слов’ян та назви 

церковної мови пізніших періодів. 

2. Редакції та ізводи старослов’янської та 

церковнослов’янської мов. 

3. Смислове значення абетки, укладеної Костянтином. 

4. Основні періодизації розвитку та функціонування 

церковнослов’янської мови на терені сучасної України. 

5. Фонетичні особливості церковнослов’янської мови 

української редакції. 

6. Фонетичні особливості церковнослов’янізмів в 

українській мові. 

7. Словотвірні особливості церковнослов’янізмів в 

українській мові. 

8. Морфологічні особливості церковнослов’янізмів в 

українській мові. 

9. Використання церковнослов’янської лексики у мовленні 

сучасного українського священника. 



10.  Місце церковнослов’янської лексики в літургії 

українською мовою. 

Оцінювання рефератів: 

3 бали – за відмінне володіння матеріалом, 

2 бали – за добре володіння матеріалом, 

1 бал – за задовільне володіння матеріалом. 

 

РЕКОМЕНДОВАНА ЛІТЕРАТУРА ДО КУРСУ  

Основна література: 

Скаб М. Церковнослов’янська мова української редакції: 

Історія виникнення та функціонування, графіка, орфографія, 

фонетика, лексика. Чернівці: Видавничий дім „РОДОВІД“, 2014. 

340 с. 

Скаб М. В. Церковнослов’янська мова української редакції: 

морфологія, синтаксис, історія перекладів та виправлень. 

Чернівці: Видавничий дім „РОДОВІД“, 2018. 284 с. 

Скаб М. В. Церковнослов’янська мова української редакції. 

Чернівці: Технодрук, 2020. 644 с. 

* * * 

Біленька-Свистович Л. В., Рибак Н. Р. Церковнослов’янська 

мова: підручник зі словником. Київ: Криниця, 2000. 334 с. 

Мельник Я., Лазарович О. Церковнослов’янська мова: 

навчально-методичний посібник. Івано-Франківськ: Гостинець, 

2004. 242 с.; 2-е вид., переробл. і виправл. Івано-Франківськ: 

Видавець Третяк І. Я., 2008. 244 с.; 3-є вид., переробл. і доповн. 
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КОНТРОЛЬНІ ПИТАННЯ ДО ДИСЦИПЛІНИ  

1. Терміни старослов’янська мова та церковнослов’янська 

мова, їх використання у мовознавстві та богослів’ї. Історія 

виникнення старослов’янської мови. Діяльність Костянтина 

(Кирила) і Мефодія. 

2. Церковнослов’янські мови як продовження 

старослов’янської мови. Історія розвитку церковнослов’янської 

мови на території України. 

3. Основні правила української вимови 

церковнослов’янського тексту. Наголос як розрізнювальна 

ознака українського та російського варіантів церковно-

слов’янської мови. 

4. Церковнослов’янська азбука (напам’ять). Звукове значення 

букв кирилиці в церковнослов’янській мові. 

5. Числове значення букв кирилиці в церковнослов’янській 

мові. 

6. Графіка та орфографія церковнослов’янської мови: букви 

„глаголь”,  „зіло”, „єр”, „єрь”. 
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http://www.isuspan.com/b/Biblia_ukr_Kulish/
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7. Графіка та орфографія церковнослов’янської мови: „кси”, 

„пси”, „фіта”, правила читання букви „іжиця”. 

8. Графіка та орфографія церковнослов’янської мови: букви 

„ук” (форми написання), „он” та „омега”. 

9. Графіка та орфографія церковнослов’янської мови: букви 

„я” та „юс малий”, форми написання „єсть”. 

10. Надрядкові знаки в старослов’янській мові. Паєрик у 

церковнослов’янській мові. 

11. Значки наголосів та придиху в церковнослов’янській 

мові. 

12. Титла, їх різновиди, значення і використання в 

церковнослов’янській мові. 

13. Розділові знаки в церковнослов’янській мові та їх 

використання. 

14. Уживання великої літери в церковнослов’янській мові. 

15. Система літочислення у старослов’янських пам’ятках. 

16. Іменник. Рід, число та відмінок іменників. Іменники 1 

відміни, характеристика їх відмінювання. Провідміняти слово 

жена2. 
17. Іменники 2 відміни, особливості їх відмінювання. 

Провідміняти слово ра1бъ. 

18. Іменники 3 відміни, їх відмінювання. Провідміняти слово 

благода1ть. 

19. Іменники 4 відміни, особливості їх відмінювання. 

Провідміняти слово ма1ти. 

20. Особові займенники і зворотний займенник, особливості 

їх відмінювання. Провідміняти слова а4зъ, мы2. 
21. Неособові займенники, класифікація за значенням і 

особливості їх відмінювання. Провідміняти слово и4же. 
22. Іменні (короткі) прикметники, особливості їх 

відмінювання. Провідміняти слово св#1тъ, -а, -о. 

23. Творення і відмінювання займенникових (повних) 

прикметників. Провідміняти слово св#ты1й, -#, -є. 

24. Творення вищого і найвищого ступенів порівняння 

прикметників церковнослов’янської мови. 



25. Кількісні числівники прості, складні і складені. 

Відмінювання простих числівників. 

26. Складні та складені кількісні числівники, їх 

відмінювання. 

27. Порядкові числівники, їх творення і відмінювання. Збірні, 

кратні та дробові числівники, їх відмінювання. 

28. Теперішній час дієслів. Дієслово бы1ти в теперішньому 

часі. 

29. Майбутній час дієслів. Дієслово бы1ти у простому 

майбутньому часі. 

30. Аорист, його значення і дієвідмінювання. Дієслово бы1ти в 

аористі. 

31. Імперфект, його значення, творення і дієвідмінювання. 

Дієслово бы1ти в імперфекті. 

32. Перфект, його значення, творення і дієвідмінювання. 

Дієслово писа1ти в перфекті. 

33. Плюсквамперфект, його значення, творення і 

дієвідмінювання. Дієслово писа1ти в плюсквамперфекті. 

34. Умовний спосіб дієслів, його значення, творення і 

дієвідмінювання. 

35. Наказовий і бажальний способи дієслів, їх значення, 

творення і дієвідмінювання. 

36. Активні дієприкметники теперішнього і минулого часів, 

їх творення і відмінювання. 

37. Пасивні дієприкметники теперішнього і минулого часів, 

їх творення і відмінювання. 

38. Прислівники церковнослов’янської мови, їх творення і 

значення. 

39. Частка, сполучник, прийменник та вигук у 

церковнослов’янській мові. Особливості використання окремих 

сполучників  та прийменників. 

40. Головні члени речення підмет та присудок, способи їх 

вираження. Особливості узгодження присудка з підметом. 



41. Другорядні члени речення (означення, додаток, 

обставина) і способи їх вираження. Давальний самостійний 

відокремлений зворот. 

42. Вираження заперечення в церковнослов’янській мові. 

* * * 

1. Розповісти напам’ять „Царю небесний...” 

церковнослов’янською мовою. 

2. Розповісти напам’ять молитву до Пресвятої Трійці 

церковнослов’янською мовою.     

3. Розповісти напам’ять „Отче наш...” церковнослов’янською 

мовою.    

4. Розповісти напам’ять „Вірую...” церковнослов’янською 

мовою.   

5. Розповісти напам’ять „Достойно єсть...” 

церковнослов’янською мовою.               

6. Розповісти напам’ять „Під Твою милість...” 

церковнослов’янською мовою.              

7. Розповісти напам’ять „Взбранной воєводі....” 

церковнослов’янською мовою. 

8. Розповісти напам’ять молитву до Чесного Хреста („Да 

воскресне Бог...”) церковнослов’янською мовою. 

9. Розповісти напам’ять 1-ий псалом церковнослов’янською 

мовою. 

10. Розповісти напам’ять 50-ий псалом 

церковнослов’янською мовою.  

11. Розповісти напам’ять 90-ий псалом 

церковнослов’янською мовою.  

12. Розповісти напам’ять 10 приповісток Соломонових 

церковнослов’янською мовою.                                                           

13. Розповісти напам’ять тропар Воскресіння Христового 

церковнослов’янською мовою.       

14. Розповісти напам’ять тропар Різдва Христового 

церковнослов’янською мовою.              

15. Розповісти напам’ять тропар Хрещення Господнього 

церковнослов’янською мовою. 

16. Розповісти напам’ять тропар Преображення Господнього 

церковнослов’янською мовою. 



17. Розповісти напам’ять тропар „Благообразний Іосифе” 

церковнослов’янською мовою. 

18. Розповісти напам’ять „Світися, світися, новий 

Єрусалиме...” церковнослов’янською мовою.              

19. Розповісти напам’ять „Богородице Діво” 

церковнослов’янською мовою. 

20. Розповісти напам’ять „Іже херувими...” 

церковнослов’янською мовою. 

21. Розповісти напам’ять „Спаси, Господи, люди Твоя...” 

церковнослов’янською мовою. 

 



ДОДАТОК 1. Таблиця „Церковнослов’янська азбука“ 

 

Буква 
Назва букви та 
її читання 

Буква 
Назва букви та 
її читання 

A a азъ        аз Q q, u qкъ        ук 
Á á бuки       буки Ô ô фертъ   ферт 
B â вhди         віди X x хhръ     хір 
Г г глаголь    глаголь T t отú          от 
D d добро      добро W w (wмега)   омега 
Ee, g eсть       єсть Ö ö цы        ци 
Æ æ живhте   живіте × ÷ червь     черв 
S s shлw         зіло Ø ø ша        ша 
Z z земл#     земля Щ ща            ща 
È è иже        іже Ú ерú       єр 
I I ¿ и                 і Û еры       єри 
К к како        како Ü ерь        єрь 
Ë ë люди       люди h ять       ять 
M ì мыслhте  мисліте Þ þ                  ю 
H í нашъ      наш Я "                  я 
O o 
O  

онъ        он   
                  о фігурне 

# юсъ малый  
           юс малий 

Ï ï покой      покой K k кси        кси  
P p рцы        рци J j пси        пси  
C c слово      слово F f fита       фіта 
T ò твердо    твердо V v m ижица    іжиця 

 

ДОДАТОК 2. Таблиця „Числове значення  

букв кирилиці“ 

Числа 1 2 3 4 5 6 7 8 9 
Одиниц     іОдиниці .а7. .в.7 .г.7 .д7. .е.7 .s7.   .з7. .и7. .f7. 

 
Десятки 
 

.і7. .к7. .л7. .м7. .н7. .x.7 
 

.о7. .п7. .ч7. 

Сотні .р7. .с7. .т7. .v7. .ф7. .х7. .p7. .t7. .ц7. 
 

Тисячі 
 

.а7. .в7. .г7. .д7. .е7. .s7.   .з7. .и7. .f7. 



ДОДАТОК 3. Репринтне відтворення молитовника 

1910 року видання 

  



 



 









 









 



 







 









 





































































 













 













 





















 

  



ДОДАТОК 4. Тексти молитов та паремій  

церковнослов’янською мовою для заучування 

напам’ять 

 

Молитва до Святого Духа „Царю небесний...” 
 

Цр7ю нбcный, u3тэши1телю, дш7е и4стины, и4же вездэ22 сы1й 
и3 всz6 и3сполнz1zй, сокро1вище благи1хъ и3 жи1зни пода1телю, 
пріиди2 и3 всели1сz въ ны2, и3 w3чи1сти ны2 t всz1кіz скве1рны, и3 
спаси2, бл7же, ду1шы на1шz. 

 
Молитва до Пресвятої Трійці 

Прест7а1z трbце, поми1луй на1съ: гдcи, w3чи1сти грэхи2 на1шz; 
влdко, прости2 беззакw1ніz на6ша; ст7ы1й, посэти2 и3 и3сцэли2 
не1мощи на1шz, и4мене твоегw2 ра1ди.  

 
Господня молитва „Отче наш...” 

N4ч7е на1шъ, и4же є3си2 на нб7сэ1хъ! да свzти1тсz и4мz 
твое2: да пріи1детъ црcтвіе твое2: да бу1детъ во1лz твоz2, я4ко на 
нб7си2, и3 на земли2. Хлэ1бъ на1шъ насу1щный да1ждь на1мъ дне1сь: 
и3 w3ста1ви на1мъ до1лги на1шz, я4коже и3 мы2 w3ставлz1емъ 
должникw1мъ на1шымъ. И3 не введи2 на1съ во и3скуше1ніе, но 
и3зба1ви на1съ t лука1вагw. Я4кw твое2 є4сть ца1рство, и3 си1ла, и3 
сла1ва во вэ1ки, а3ми1нь.  

 

Символ віри („Вірую...”) 

Вэ1рую во є3ди1наго бг7а nц7а2, вседержи1телz, творца2 нб7у 
и3 земли2, ви6димымъ же всэ6мъ и3 неви6димымъ. И2 во є3ди1наго 



гдcа і3и7са хрcта2, сн7а бж7іz, є3диноро1днаго, и4же t nц7а2 
рожде1ннаго пре1жде всэ1хъ вэ6къ. Свэ1та t свэ1та, бг7а и4стинна 
t бг7а и4стинна, рожде1нна, несотворе1нна, є3диносу11щна nц7у2, 
и4мже всz6 бы1ша. На1съ ра1ди человэ6къ и3 на1шегw ра1ди спасе1ні# 
сше1дшаго съ нб7съ, и3 воплоти1вшагосz t дх7а ст7а, и3 мр7і1и дв7ы, 
и3 вочеловэ1чшасz. Распz1таго же за ны2 при понтjйстэмъ 
піла1тэ, и3 страда1вша, и3 погребе1нна. И3 воскре1сшаго въ тре1тій 
де1нь по писа1ніємъ. И3 возше1дшаго на нб7са2, и3 сэдz1ща 
w3десну11ю nц7а2. И3 па1ки грzду11щаго со сла1вою суди1ти живы6мъ и3 
мє1ртвымъ, є3гw1же црcтвію не бу1детъ конца2. И3 въ дх7а ст7а1го, 
гдcа, животворz1щаго, и4же t nц7а2 и3сходz1щаго, и4же со nц7е1мъ 
и3 сн7омъ спокланz1ема и3 ссла1вима, глаго1лавшаго прbрw1ки. Во 
є3ди1ну свzту1ю, собо1рную и3 а3по1стольскую цр7ковь. И3сповэ1дую 
є3ди1но креще1ніе во w3ставле1ніе грэхw1въ. Ча1ю воскресе1ніz 
ме1ртвыхъ, и3 жи1зни бу1дущагw вэ1ка. Ами1нь. 

 

Молитва до Пресвятої Богородиці „Достойно єсть...” 

Досто1йно є4сть я4кw вои1стинну блажи1ти тz2 бцdу, 
приснобл7же1нную и3 пренепоро1чную, и3 мт7рь бг7а на1шегw. 
Честнэ1йшую херувїмъ и3 славнэ1йшую без8 сравне1ні# серафїмъ, 
без8 и3стлэ1ні# бг7а сло1ва ро1ждшую, су11щую бцdу тz2 велича1емъ. 

 

„Богородице Діво…” 

Бцdе дв7о, ра1дуйс#, бл7года1тна# мр7jе, г1дcь съ тобо1ю: 
бл7гослове1нна ты2 въ жена1хъ и3 бл7госло1венъ пло1дъ чре1ва 
твоегw2, я4ко сп7са роди1ла є3си2 ду11шъ на1шихъ. 



 

„Під Твою милість...” 

Подъ твою2 млcть прибэга1емъ, бцdе дв7о, моли1твъ 
на1шихъ не пре1зри въ ско1рбехъ: но t бэ1дъ и3зба1ви на1съ, є3ди1на 
чcтаz и3 бл7гослове1ннаz.  

 

Кондак Благовіщення „Взбранной воєводі...” 

Взбра1нной воево1дэ побэди1тєльнаz, я4ко и3зба1вльшесz 
t sлы1хъ, бл7года1рствєннаz восписуемъ ти2 раби2 твои2, бцdе: но 
я4кw и3му1щаz держа1ву непобэди1мую, t всz1кихъ на1съ бэ1дъ 
свободи2, да зове1мъ ти2: ра1дуйсz, невэ1сто неневэ1стнаz! 

 
Молитва до Чесного Хреста („Да воскресне Бог...”) 

Да воскре1снетъ бг7ъ, и3 расточа1тсz врази2 є3гw2, и3 да 
бэжа1тъ t лица2 є3гw2 ненави1дzщіи є3го2: я4кw и3счеза1етъ 
ды1мъ, да и3сче1знутъ: я4ко та1етъ во1скъ t лица2 nгнz2, та1кw 
да поги1бнутъ бэ1си t лица2 лю1бzщихъ бг7а, и3 зна1менующихсz 
кре1стнымъ зна1меніемъ, и3 въ весе1ліи глаго1лющихъ: ра1дуйсz, 
пречестны1й и3 животворz1щій крcсте гдcень, прогонz1zй бэ1сы 
си1лою на тебэ22 пропz1таго гдcа на1шего і3и7са хрcта2, во а4дъ 
сше1дшагw, и3 попра1вшагw си1лу діа1волю и3 дарова1вшагw на1мъ 
тебэ22 крcтъ сво1й честны1й, на прогна1ніе всz1кагw супоста1та. Q 
пречестны1й и3 животворz1щій крcте гдcень, помага1й ми2 со ст7о1ю 
гпcже1ю дв7ою бцdею, и3 со всэ1ми ст7ы1ми во вэ1ки. Ами1нь. 

 

 

 



1-ий псалом 

Бл7же1нъ му11жъ, и4же не и4де на совэ1тъ нечести1выхъ, и3 
на пути2 грэ1шныхъ не ста2, и3 на сэда1лищи губи1телей не сэ1де: 
Но въ зако1нэ гдcни во1лz є3гw2 и3 въ зако1нэ є3гw2 поучи1тсz 
де1нь и3 но1щь. И3 бу11детъ я4кw дре1во насажде1нное при 
и3схо1дищихъ во1дъ, є4же пло1дъ сво1й да1стъ во вре1мz свое2: и3 
ли1стъ є3гw2 не tпаде1тъ: и3 всz,6 є3ли6ка а4ще твори1тъ, u3спэ1етъ. 
Не та1кw нечести1віи, не та1кw: но я4кw пра1хъ, є3го1же 
возмета1етъ вэ1тръ t лица2 земли2. Сегw2 ра1ди не воскре1снутъ 
нечести1віи на су11дъ, ниже2 грэ6шницы въ совэ1тъ првdныхъ. Я4ко 
вэ1сть гдcь пу11ть првdныхъ и3 пу11ть нечести1выхъ поги1бнетъ.  

 

50-ий псалом 

Поми1луй мz2, бж7е, по вели1цэй млcти твое1й, и3 по 
мно1жеству щедрw1тъ твои1хъ w3чи1сти беззако1ніе мое2. Наипа1че 
w3мы1й мz2 t беззако1ніz моегw2, и3 t грэха2 моегw2 w3чи1сти 
мz2: Я4кw беззако1ніе мое2 а4зъ зна1ю, и3 грэ1хъ мо1й предо 
мно1ю є4сть вы1ну. Тебэ2 є3ди1ному согрэши1хъ, и3 лука1вое пред8 
тобо1ю сотвори1хъ: я4кw да w3правди1шис# во словесэ1хъ 
твои1хъ, и3 побэди1ши внегда2 суди1ти ти2. Се1 бо въ 
беззако1ніихъ зача1тъ є4смь, и3 во грэсэ1хъ роди2 мz ма1ти 
моz2. Се1 бо и4стину возлюби1лъ є3си2: безвэ6стнаz и3 та6йнаz 
прему11дрости твоеz2 я3ви1лъ ми2 є3си2. W3кропи1ши мz2 v3ссw1помъ, 
и3 w3чи1щусz: w3мы1еши мz2, и3 па1че снэ1га u3бэлю1сz. Слу1ху 
моему2 да1си ра1дость и3 весе1ліе: возра1дуютсz кw1сти 
смирє1нныz. Tврати2 лице2 твое2 t грэ6хъ мои1хъ, и3 всz6 



беззакw1ніz моz6 w3чи1сти. Се1рдце чи1сто сози1жди во мнэ2, 
бж7е, и3 ду1хъ пра2въ w3бнови2 во u3тро1бэ мое1й. Не tве1ржи мене2 
t лица2 твоегw2, и3 дх7а твоегw2 ст7а1гw не tими2 t менє2. 
Возда1ждь ми2 ра1дость спасе1ніz твоегw2, и3 дх7омъ влdчнимъ 
u3тверди1 мz. Научу2 беззакw1нныz путє1мъ твои6мъ, и3 
нечести1віи къ тебэ22 w3братz1тсz. И3зба1ви мz2 t крове1й, бж7е, 
бж7е спасе1ніz моегw2:, возра1дуетсz z3зы1къ мо1й пра1вдэ твое1й. 
Гдcи, u3стнэ22 мои2 tве1рзеши, и3 u3ста2 моz6 возвэстz1тъ хвалу2 
твою2. Я4кw а4ще бы восхотэ1лъ є3си2 же1ртвы, да1лъ бы1хъ u4бо: 
всесожже1ніz не благоволи1ши. Же1ртва бг7у ду1хъ сокруше1нъ, 
се1рдце сокруше1нно и3 смире1нно бг7ъ не u3ничижи1тъ. U3блажи2, 
гдcи, благоволе1ніемъ твои1мъ сіw1на, и3 да сози1ждутсz стэ1ны 
і3ерcли6мскіz. Тогда2 благоволи1ши же1ртву пра1вды, возноше1ніе и3 
всесожега1ємаz. Тогда2 возложа1тъ на nлта1рь тво1й тельцы2. 

 

90-ий псалом 

Живы1й въ по1мощи вы1шнzгw, вú кро1вэ бг7а нбcнагw 
водвори1тсz. Рече1тъ гдcеви: засту1пникъ мо1й є3си2 и3 прибэ1жище 
мое2, бг7ъ мо1й, и3 u3пова1ю на него2. Я4кw то1й и3зба1витъ тz2 t 
сэ1ти ло1вчи, и3 t словесе2 мzте1жна. Плещма2 свои1ма w3сэни1тъ 
тz2, и3 под8 крилэ6 є3гw2 надэ1ешисz: nру1жіемъ w3бы1детъ тz2 
и4стина є3гw2. Не u3бои1шисz t стра1ха нощна1гw, t стрэлы2 
летz1щіz во дни2, T ве1щи во тмэ22 преходz1щі#, t срz1ща и3 
бэ1са полу1деннагw. Паде1тъ t страны2 твоеz2 ты1сzща, и3 тма2 
w3десну1ю тебє2, къ тебэ1 же не прибли1житсz. Nба1че nчи1ма 
твои1ма смо1триши, и3 воздаz1ніе грэ1шникwвъ u4зриши: Я4кw 



ты2, гдcи, u3пова1ніе мое2: вы1шнzгw положи1лъ є3си2 прибэ1жище 
твое2. Не пріи1детъ къ тебэ2 sло2, и3 ра1на не прибли1житсz 
тэлеси2 твоему2: Я4ко а4гг7елwмъ свои6мъ заповэ1сть w3 тебэ22 
сохрани1ти тz2 во всэ1хъ путе1хъ твои1хъ. На рука1хъ во1зму1тъ 
тz2, да не когда2 преткне1ши w3 ка1мень но1гу твою2: На а4спіда и3 
васілі1ска насту1пиши, и3 попере1ши льва2 и3 sмі1z. Я4кw на мz2 
u3пова2, и33 и3зба1влю и5: покры1ю и5, я4кw позна2 и4мz мое2. 
Воззове1тъ ко мнэ2, и3 u3слы1шу є3го2; съ ни1мъ є4смь въ 
ско1рби, и3зму22 є3го2 и3 просла1влю є3го2: Долгото1ю дне1й и3спо1лню 
є3го2, и3 я3влю2 є3му2 сп7се1ніе мое2. 

                                                

Тропар Воскресіння Христового 

Хрcтос1ъ воскре1се и3з8 ме1ртвыхъ, сме1ртію сме1рть 
попра1въ, и3 су11щимъ во гробэ1хъ живо1тъ дарова1въ.  

 

Тропар Різдва Христового 

Ржcтво2 твое2, хрcте2 б1ж7е на1шъ, возсіz2 мjрови свэ1тъ 
ра1зума: въ не1мъ бо звэ1зда1мъ служа1щіи звэздо1ю u3ча1хусz 
тебэ22 кла1нzтисz, сл7нцу пра1вды, и2 тебе2 вэ1дэти сú высоты2 
восто1ка: гдcи, сла1ва тебэ2. 

    

Тропар Хрещення Господнього 

Во і3oрда1нэ креща1ющусz тебэ2, гдcи, трbческое я3ви1сz 
поклоне1ніе: роди1телевъ бо гла1съ свидэ1тельствоваше тебэ2, 
возлю1бленнаго тz2 сн7а и3мену1z, и3 дх7ъ въ ви1дэ голуби1нэ 
и3звэ1ствоваше словесе2 u3твержде1ніе: я3вле1йсz, хрcте2 бж7е, и3 
мjръ просвэще1й, сла1ва тебэ2. 



 

Тропар Преображення Господнього 

Преwбрази1лсz є3си2 на горэ22, хрcте бж7е, показа1вый 
u3ченикw11мъ твои6мъ сла1ву твою2, я4коже можа1ху: да 
возсіz1етъ и3 на1мъ грэ6шнымъ свэ1тú тво1й прcносу1щный, 
мл7твами бцdы, свэтода1вче, сла1ва тебэ2. 

 

Тропар „Благообразний Іосифе…” 

Бл7гоoбра1зный і3w1сифъ съ дре1ва сне1мъ пречи1стое тэ1ло 
твое2, плащани1цею чи1стою w3бви1въ, и3 вонz1ми во гро1бэ но1вэ 
покры1въ положи2. 

 

Ірмос „Світися, світися, новий Єрусалиме...” 

Свэти1сz, свэти1сz, новы1й іерcли1ме: сла1ва бо гдcнz на 
тебэ2 возсіz2: лику1й ны1нэ и3 весели1сz, сіw1не: ты1 же, чтcаz, 
красу1йсz, бцdе, w3 воста1ніи ржcтва2 твоегw2. 

     

„Іже херувими…“ 

И5же херувjмы та1йнw w3бразу1юще, и3 животворz1щей 
трbцэ трист7у1ю пэ1снь припэва1юще, всz1кое ны1нэ жите1йское 
tложи1мъ попече1ніе. Я4кw да царz2 всэ1хъ под8и1мемъ 
а4гг7льскими неви1димw дорmноси1ма чи1нми: а3ллилу1іа, а3ллилу1іа, 
а3ллилу1іа. 

 



 

 

 

 

Тропар Хресту „Спаси, Господи, люди Твоя...” 

 

Сп7си2, гдcи, лю1ди твоz6, и3 бл7гослови2 достоz1ніе твое2, 
побэ6ды правосла6внымъ хрcтіа1нwмъ на сопроти6вныz да1руz, и3 
твое2 сохранz1z крcто1мъ твои1мъ жи1тельство. 

 

Приповістки Соломонові 

 Нача1ло прему1дрости стра1хъ гдcень. 
Боz1йсz гдcа ничегw2 u3бои1тсz и3 не u3страши1тсz, то1й 

бо наде1жда є3му2. 
 Бу1ди u3пова1z всэ1мъ се1рдцемъ на бг7а. 
 Ми1лwстыни и3 вэ1ра да не w3скудэва1ютъ тебэ2. 

Гдcь гw1рдымъ проти1витсz, смире1ннымъ же дае1тъ 
благода1ть. 
 Ми1луzй ни1ща, взаи1мъ дае1тъ бг7ови. 
 И4же дае1тъ u3бw1гимъ, не w3скудэ1етъ. 

Сы1нъ благоразу11мный послушли1въ o3тцу2, сы1нъ же 
непокорли1вий въ поги1бель. 

T гдcа сочетава1етсz жена2 му1жеви. 
Жены2 до1брыz блаже1нъ є4сть му1жъ, и3 число2 дне1й є3гw2 

сугу11бо. 
Жена2 благода1тна возно1ситъ му1жу сла1ву. 



Не tвэща1й безу11мному по безу1мію є3гw2, да не 
подо1бенъ є3му22 бу11деши. 

Не и3ми2 вэ1ры врагу2 твоему2 во вэ1ки. 
Не безче1сти человэ1ка въ ста1рости є3гw2. 
Пра1ведникъ ми1луетъ ду1шы скотw1въ свои1хъ. 
И4же разжиза1етъ sло1бу, поги1бнетъ t неz2. 
И4же храни1тъ своz6 u3ста2 и3 я3зы1къ, соблюда1етъ t 

печа1ли ду1шу свою2. 
Сэ1zвый sла6z, пожне1тъ sла6z. 
Я4коже мо1ліе въ ри1зэ, и3 че1рвіе въ дре1вэ, та1кw 

печа1ль му1жу вреди1тъ се1рдце. 
И3зрыва1zй я4му и34скреннему, впаде1тсz въ ню. 
W3 ма1лэ и3 w3 вели1цэ дово1ленъ бу1ди. 
Ме1дъ w3брz1тъ я4ждь u3мэ2ренно. 
Любz1й віно2 и3 є3ле1й не w3богати1тсz. 
Поле1зно віно2 животу2 человэ1чу, а4ще піе1ши є4 въ 

мэ1рэ є3гw2. 
Со1нъ здра1вый t чре1ва u3мэ1ренна.  
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